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ПРЕДМЕТ: Објашњење у вези јавне набавке дОбара — Софтвер за телекОмуникациону 
инфраструктуру и одржавање за три гОдине, број 1-02-4042-28/15; 

Сходно одредбама члана 63. ЗакОна о јавним набавкама („Службени гласник  PC"  бр. 
124/12 и 14/15), достављамо вам објашњење у вези са следе ћим постављеним питањем: 

1) Да ли писма о намерама која се прилажу уз пОнуду треба да имају р0к важења 
исти као и р0к важења понуде? ПослОвна банка која нам издаје писма зактева да наведемо 
датум д0 кога су писма важе ћа. 

➢  Да, писма 0 намерама морају имати р0к важења најмање колико и понуда. 

2) Да ли писма 0 намерама треба да буду издата у име заједничког понуђача са 
назнаком носиоца посла или могу бити само на име носиоца пОсла? 

➢  У тачки 7 Одељка V конкурсне документације, дефинисано је да уколико 
понуђачи поднесу понуду као заједничку, уз понуду морају доставити и споразум којим се 
понуђачи из групе међусобно и према Наручи0цу обавезују на извршење јавне набавке  a  
који, између Осталог, обавезно садржи податке 0 пОнуђачу који he  y  име групе понуђача 
дати средство обезбеђења. Дакле, довољно је да један од понуђача из групе пОнуђача 
прибави банкарску гаранцију, кОја мора садржати све елементе из тачке 14 Одељка V 
конкурсне документације (висина, клаузуле и сл.). 

3) Да ли члан заједничке понуде може да буде инострано правн0 лице? 

➢  Да. 

4) Уколико је члан заједничке понуде инострано прано лице, да ли сва захтевана 
документација за доказивање испуњености услова, треба да буде оверена и Од стране нотара 
или је само довољно да се приложи оригинална, изворно оверена документација са 
приложеним овереним преводом на српски језик? 

➢  ИнОстрани понуђачи достављају доказе 0 испуњеноси тражених услова, који 
мОрају бити издати од стране надлежних органа те државе, преведени на српски језик и 
Оверени од стране судског тумача. Дакле, довољно је прилОжити оригинални дОкумент 
(може и у копији), из кога се јасно може видети да је издат и Оверен Од тог органа на који се 
и односи, са приложеним овереним превОдом на српски језик од стране судског тумача. 

Само у случају да се у држави у кОјој инострани пОнуђач има седиште не издају 
докази из члана 77. Закона 0 јавним набавкама, пОнуђач може, умест0 доказа, приложити 
своју писану изјаву, дату под кривичнОм и материјалнОм одгОворношћу Оверену пред 
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судским или управним органом, јавним бележником (нотаром) или другим надлежним 
органом те државе 

Саглано члану 63. Закона 0 јавним набавкама, Наручилац је дужан да 
заинтересованом лицу у рОку од три дана Од дана пријема захтева, пошаље одговор у 
писаном облику и да истовремен0 ту информацију Објави на Порталу јавних набавки и на 
својој интернет страници. 

C  поштовањем, 

ДИРЕКТОР 
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